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Przed rozpoczęciem korzystania z urządzenia, należy dokładnie zapoznać się z niniejszą instrukcją obsługi oraz zachować ją na przyszłość. 
Dokonanie samodzielnych napraw i modyfikacji skutkuje utratą gwarancji. Producent nie odpowiada za uszkodzenia mogące wyniknąć z 
nieprawidłowego montażu czy eksploatacji urządzenia. Montaż urządzenia powinien być wykonany przez osobę doświadczoną 
zaznajomioną z odpowiednimi przepisami dotyczącymi instalacji obowiązującymi w danym kraju lub przez elektryka. Z uwagi na fakt, że 
dane techniczne podlegają ciągłym modyfikacjom, Producent zastrzega sobie prawo do dokonywania zmian dotyczących charakterystyki 
wyrobu oraz wprowadzania innych rozwiązań konstrukcyjnych niepogarszających parametrów i walorów użytkowych produktu. 
Dodatkowe informacje oraz wsparcie techniczne związane z produktem dostępne na www.support.adviti.pl. Orno-Logistic Sp. z o.o. nie 
ponosi odpowiedzialności za skutki wynikające z nieprzestrzegania zaleceń niniejszej instrukcji. Firma Orno-Logistic Sp. z o.o. zastrzega 
sobie prawo do wprowadzania zmian w instrukcji - aktualna wersja do pobrania ze strony www.support.adviti.pl. Wszelkie prawa do 
tłumaczenia/interpretowania oraz prawa autorskie niniejszej instrukcji są zastrzeżone.
1. Wszelkie czynności wykonuj przy odłączonym zasilaniu.
2. Nie zanurzaj urządzenia w wodzie i innych płynach.
3. Nie przykrywaj urządzenia podczas pracy.
4. Nie obsługuj urządzenia, gdy uszkodzona jest obudowa.
5. Nie otwieraj urządzenia i nie dokonuj samodzielnych napraw.
6. Nie używaj urządzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem.
7. Produkt nierozbieralny. W przypadku uszkodzenia źródła światła nie nadaje się do naprawy.
8. Natychmiast wymienić popękany lub uszkodzony klosz lub ekran, szybkę ochronną. 
9. Minimalna odległość jaką może mieć oprawa oświetleniowa od miejsc i obiektów oświetlanych.
10. Ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
11. Nie współpracuje ze ściemniaczami.
12. Nie patrz bezpośrednio w stronę diod LED z bliskiej odległości.
13. Wyrób zgodny z CE. 
14.Klasa ochrony II.
15. Produkt przeznaczony do użytku wewnętrznego.
16. Każde gospodarstwo jest użytkownikiem sprzętu elektrycznego i elektronicznego, a co za tym idzie potencjalnym wytwórcą 
niebezpiecznego dla ludzi i środowiska odpadu, z tytułu obecności w sprzęcie niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz części 
składowych. Z drugiej strony zużyty sprzęt to cenny materiał, z którego możemy odzyskać surowce takie jak miedź, cyna, szkło, żelazo i 
inne. Symbol przekreślonego kosza na śmieci umieszczany na sprzęcie, opakowaniu lub dokumentach do niego dołączonych oznacza, że 
produktu nie wolno wyrzucać łącznie z innymi odpadami. Oznakowanie oznacza jednocześnie, że sprzęt został wprowadzony do obrotu 
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Obowiązkiem użytkownika jest przekazanie zużytego sprzętu do wyznaczonego punktu zbiórki w celu 
właściwego jego przetworzenia. Informacje o dostępnym systemie zbierania zużytego sprzętu elektrycznego można znaleźć w punkcie 
informacyjnym sklepu oraz w urzędzie miasta/gminy. Odpowiednie postępowanie ze zużytym sprzętem zapobiega negatywnym 
konsekwencjom dla środowiska naturalnego i ludzkiego zdrowia!
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ME BULLED S Reflektor sa senzorom pokreta
Uputstvo za upotrebu  BULLED S Floodlight with motion sensor
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Before using the device, read this Operating Instruction and keep it for future use. Any repair or modification carried out by yourselves 
results in loss of guarantee. The manufacturer is not responsible for any damage that can result from improper device installation or 
operation. Installation of the device should be carried out by an experienced person familiar with the relevant installation regulations in 
force in the country concerned or by an electrician. In view of the fact that the technical data are subject to continuous modifications, the 
manufacturer reserves a right to make changes to the product characteristics and to introduce different constructional solutions without 
deterioration of the product parameters or functional quality. Additional information and technical support related to the product is 
available at www.adviti.pl. Orno-Logistic Sp. z o.o. holds no responsibility for the results of non-compliance with the provisions of the 
present Manual. Orno Logistic Sp. z o.o. reserves the right to make changes to the Manual - the latest version of the Manual can be 
downloaded from support.adviti.pl. Any translation/interpretation rights and copyright in relation to this Manual are reserved.
1. Disconnect the power supply before any activities on the product.
2. Do not immerse the device in water or another fluids.
3. Do not cover the device during its operation.
4. Do not operate the device when its housing is damaged.
5. Do not open the device and do not repair it by yourselves.
6. Do not use the device contrary to its dedication.
7. The product is not dismountable. In case of light source damage, it is irreparable.
8. This product contains light sources of energy efficiency class F.
9. Do not look at LEDs directly from up close.
10. The chipped globe, screen or protective shield must be replaced immediately.
11. The minimal distance of a light fixture (its light source) from the spots and objects that it’s illuminating.
12. Risk of electric shock.
13. The product is not compatible with lighting dimmers.
14. Product compliant with CE standard.
15. Protection class I.
16. The product is suitable for indoor and outdoor installation.
17. Every household is a user of electrical and electronic equipment and therefore a potential producer of hazardous waste to humans and 
the environment from the presence of hazardous substances, mixtures and components in the equipment. On the other hand, waste 
equipment is a valuable material, from which we can recover raw materials such as copper, tin, glass, iron and others.The symbol of a 
crossed-out rubbish bin placed on the equipment, packaging or documents attached thereto indicates the necessity of separate collection 
of waste electrical and electronic equipment. Products marked in this way, under penalty of a fine, may not be disposed of in ordinary 
waste together with other waste. The marking also means that the equipment was placed on the market after the 13th August 2005. It is 
the user's responsibility to hand over the waste equipment to a designated collection point for proper treatment. Used equipment may 
also be returned to the seller in case of purchase of a new product in a quantity not greater than the new purchased equipment of the same 
type. Information about the available waste electrical equipment collection system can be found at the information point of the shop and 
in the municipal office. Proper handling of waste equipment prevents negative consequences for the environment and human health!

Important information before installation

When choosing a mounting location, the following criteria should be taken into account:
- the device should be installed by an experienced electrician,
- avoid installing the lamp on uneven surfaces,
- the sensor should not be directed to illuminated bright objects (i.e. white) or being a source of heat  because they can 
negatively affect the sensor's operation,
- do not mount near strong sources of electromagnetic interference,
- do not mount opposite highly reflective surfaces, e.g. mirrors, windows, etc.,
- do not place the lamp near objects that can be moved by strong wind (trees, bushes, curtains etc.).
- make sure the power cables have adequate current protection in the form of appropriate fuses or other devices disconnecting 
power in the event of overload,
- contamination of the sensor optics reduces the range and sensitivity of motion detection
- do not make repairs yourself, beware of your safety.

Prije korišćenja uređaja pročitajte ovo Uputstvo za upotrebu i čuvajte ga za buduću upotrebu. Bilo koja popravka ili izmjena koju sami 
napravite rezultiraće gubitkom garancije. Proizvođač nije odgovoran za bilo koju štetu koja može da nastane zbog nepravilne ugradnje ili 
upotrebe. Ugradnju uređaja bi trebalo da obavi iskusna osoba koja je upoznata sa relevantnim pravilima ugradnje koja su na snazi u zemlji, 
ili električar. S obzirom na činjenicu da tehnički podaci podliježu konstantnim izmjenama, proizvođač zadržava pravo da napravi izmjene u 
karakteristikama proizvoda, te da uvede različita konstruktivna rješenja bez pogoršanja parametara proizvoda ili funkcionalnog kvaliteta. 
Dodatne informacije i tehnička podrška koja je u vezi sa proizvodom je dostupna na www.adviti.pl. Orno-Logistic Sp. z o.o. Ne snosi odgov-
ornost za rezultate neusaglašenosti sa odredbama ovog Priručnika. Orno Logistic Sp. z o.o. Zadržava pravo da napravi izmjene u Priručnilu 
- poslednja verzija Priručnika može da se preuzme sa support.adviti.pl. Bilo koja prava na prevod i tumačenje ovog Priručnika su zadržana.
1. Diskonektujte napajanje strujom prije bilo kakve aktivnosti na proizvodu.
2. Ne uranjajte uređaj u vodu ili druge tečnosti.
3. Ne prekrivajte uređaj tokom rada.
4. Ne uključujte uređaj kada je njegovo kućište oštećeno.
5. Ne otvarajte uređaj i ne popravljajte ga sami.
6. Ne koristite uređaj suprotno njegovoj namjeni.
7. Proizvod se ne rastavlja. U sučaju oštećenja izvora svjetlosti, nije moguće isti popraviti.
8. Ovaj proizvod sadrži izvore svjetlosti energije efikasnosti klase F.
9. Ne gledajte u LED direktno iz blizine.
10. Oštećena kugla, ploča ili zaštitno staklo moraju domah da se zamijene.
11. Minimalna udaljenost svjetlosti (izvora svjetlosti) od mjesta i objekata koja osvjetljava.
12. Rizik od strujnog udara.
13. Proizvod nije kompatibilian sa zatamnjivačima.
14. Proizvod je u skladu sa CE standardima.
15. Zaštita klase I.
16. Proizvod je pogodan sa unutrašnju i spoljašnju ugradnju.
17. Svako domaćinstvo je korisnik električnih i elektronskih uredjaja i opreme, stoga su i potencijalni proizvođali opasnog otpada 
po ljude i životnu sredinu, zbog prisustva opasnih materija, smješa i komponenti u opremi. Sa druge strane, otpadna oprema je vrijedan ma-
terijal, od kojeg možemo da recikliramo sirovine poput bakra, kalaja, stakla, gvožđa i drugih. Simbol prekrižene kante za otpatke se nalazi na 
opremi, pakovanjima ili dokumentaciji koja je priložena uz njih, a koja naglašava neophodnost razdvajanja prikupljenog električnog i elektron-
skog otpada. Ovako označeni proizvodi, pod prijetnjom kazne, ne mogu biti odloženi zajedno sa običnim otpadom. Označavanje takođe znači 
da je oprema plasirana na tržište posle 13. avgusta 2005. Odgovornost je korisnika da preda otpadnu opremu na određenim tačkama, kako 
bi se dalje adekvatno tretirala. Korišćena oprema može takođe da se vrati prodavcu u slučaju da žele da kupe novi proizvod u vrijednosti ne 
većoj od kupljene opreme istog tipa. Informacija o dostupnoj električnoj opremi i sistemu prikupljanja može da se nađe na informacionom 
pultu u radnji i u opštinskoj kancelariji. Adekvatno upravljanje otpadom sprječava negativne posledice na životnu sredinu i zdravlje ljudi!

Važna informacija prije ugradnje
Kada birate lokaciju za postavljanje, sledeći kriterijumi bi trebalo da budu uzeti u obzir:
- uređaj bi trebalo da ugrađuje iskusan električan.
- izbjegavati ugradnju lampe na neravnoj površini
- senzor ne bi trebalo da bude okrenut tako da direktno osvjetljava svijetle objekte (na primjer bijele boje) ili izvor grijanja, jer mogu negativno 
da utiču na rad senzora.
- ne postavljajte lampu u blizini jakih elektromagnetnih izvora,
- ne postavljajte nasuprot visokorefleksionih površina, na primjer: ogledala, prozora, itd.
- ne postavljajte lampu u blizini objekata koji mogu da se pomjere usled jakog vjetra (drveće, žbunje, zavjese, itd.)
- uvjerite se da su kablovi za napajanje adekvatne zaštite u formi adekvatnih osigurača ili drugih uredjaja koji prekidaju napajanje u slučaju 
prenapona,
- oštećenje optike senzora smanjuje opseg i senzitivnost na pokret i detekciju istog
- ne popravljajte sami, pazite na svoju bezbjednost.
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śrubokręt/screwdriver/Schraubendreher/
tournevis/отвертка

wiertarka/drill/Bohrmaschine/foret/
Сверлильный станок

niebieski / blue/ blau / bleu /синий

brązowy / brown / braun / brun / 
коричневый

żółto-zielony / yellow-green / gelb-grün / 
jaune-vert / желто-зеленый
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Intended use/purpose

This LED floodlight is intended for use in households and for general purpose. It is suitable for indoor (garages, halls) and outdoor 
use (parking, garden lighting, property, facades, advertising, etc.). The light is provided by LED SMD 2835 diodes. The built-in 
PIR motion sensor, switches on only when motion has been detected and enables adjustment of light activation time to the 
required minimum.

1. Turn off the main power supply. (fig. 1) 
2. Prepare the equipment required for installation. (fig.  2) 
3. Remove the cover by turning 4 screws (fig. 3) 
4. Attach the floodlight base to the ground 
5. Put the wire through a wire gland 
6. Connect phase terminal to brown (L), neutral terminal to blue (N) and protect terminal to green-yellow wire (PE) (fig. 4) 
7. Mount the cover and turn on the power supply. (fig. 6) 
ATTENTION: For optimum detection, the sensor suspension height should be between 1.8 and 2.5 m. Before starting the 
installation, it should be taken into account that motion detection is more effective when motion takes place
across the detection area, not straight ahead.

Installation
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Namjena
Ovaj LED reflektor je namijenjen za korišćenje u domaćinstvima i za opštu upotrebu. Pogodan je za unutrašnju upotrebu (garaže, sale) kao 
i za spošaljnju (parking, baštenska rasvjeta, imanje, fasade, reklame, itd.) Svijetlo obezbjeđuju LED SMD 2835 diode. Ugrađeni PIR senzor 
pokreta, aktivira se samo onda kada je pokret detektovan i omogućuje podešavanja aktivacije svijetla na zahtijevani minimum.

Ugradnja
1. Isključite glavno napajanje strujom. (slika. 1)
2. Pripremite opremu neophodnu za ugradnju. (slika. 2)
3. Uklonite poklopac okretanjem 4 zavrtnja (slika 3)
4. Okačite osnovu reflektora za zemlju
5. Provucite žicu kroz uvodnicu za žicu
6. Povežite fazni terminal sa braon (L), neutralni terminal sa plavim (N) i zaštitie terminal zeleno-žuta žica (PE), slka 4.
7. Postavite poklopac i isključite snabdijevanj strujom. (slika. 6)
PAŽNJA: Za optimalnu detekciju, visina suspenzije senzora bi trebalo da bude izmedju 1,8 i 2,5m. Prije početka ugradnje, trebalo bi 
da se uzme u obzir da je detekcija pokreta mnogo efikasnija kada se pokret dešava u oblasti detekcije, ne pravo ispred.

Ugradnja

ISKLJUČENO

UKLJUČENO

bušilica

šrafciger

plavo

braun

žuto-zeleno
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Testiranje uređaja
Senzor je opremljen sa tri okretna dugmeta. SENS, TIME i LUX.
SENS - omogućuje podešavanje distance na kojoj će senzor biti u mogućnosti da detektuje pokret.
TIME - omogućuje da se navede vrijeme rada uređaja nakon aktivacije senzora.
LUX - ovo podešavanje karakteriše jačina osvjetljenja na kojoj uređaj prekida detekciju pokreta dok ostaje u režimu pripravnosti. Ovo omo-
gućuje da se riješite nepotrebnog paljenja rasvjete na dnevnom nivou.
1. Uključite LUX dugme na maksimum   i TIME dugme na minimum suprotno smjeru kazaljki na satu. Uključite napajanje i 
čekajte
Otprilike 10 sekundi je neophodno senzoru da kalibriše okolinu. Nakon ovog vremena, senzor će se uključiti na otprilike svakh 10 sekundi 
nakon svake detekcije.
2. Pritisnite TIME dugme na traženoj postavci.
3. Pritisnite LUX dugme suprotno smjenu kazaljki na satu za MAX kako biste postavili na MIN. (Mjesec)
Kako bi se senzor ranije uključio, na primjer tokom sumraka, sačekajte odabrani nivo svjetlosti i polako okrenite digme LUX kako biste 
postavili MAX poziciju u momentu detekcije pokreta, pa sve dok se senzor uključi.

Tehnički podaci Senzor tehnologija
Nominalni napon 230V~, 50Hz
Izvor svjetlosti: LED SMD
Temperatura boja: 4000K
Svijetla boja (oznaka): neutralna bijela
Indeks prikazivanja boja Ra/CRI: >80
Životni vijek L70/B50: 25 000h
Broj ciklusa uključivanja: 15 000 uključiti/isključiti
Zaštita ulaza čestita IP: IP44
Zaštita od uticaja IK (otpor na udar): IK08
Radna temperatura: -200C-+400C
Materijal kućišta: aluminijum

Tehnički podaci

Model Snaga Svjetlosni fluks LED Količina. Dimenzije Net težina

AD-NL-6153BLR4 10W 800 lm 12 105x75x127mm 0,23 kg

AD-NL-6136BLR4 20W 1600 lm 24 120x75x135mm 0,27 kg

AD-NL-6137BLR4 30W 2400 lm 36 155x75x158mm 0,39 kg

AD-NL-6138BLR4 50W 4000 lm 52 190x76x185mm 0,63 kg

Neki od problema i rješenja
Rasvjeta ne radi:
a. Molimo provjerite snabdijevanje strujom
b. Molimo provjerite senzore i podešavanja ambijentalne rasvjete.
Slaba osjetljivost:
a. Molimo provjerite da nema uređaja ispred sentora koji mogu da ometaju prijem signala.
b. Molimo provjerite temperaturu prostora.
c. Molimo provjerite da je detektovani objekat unutar polja detekcije senzora.
d. Molimo provjerite da je visina ugradnje u skladu sa preporukama.
e. Molimo provjerite da je pozicija senzora ispravna.
Senzori ne mogu oautomatski da se isključe:
a. Molimo provjerite da postoje kontinuirani signali pokreta u polju detekcije.
b. Molimo provjerite da je vrijeme odlaganja gašenja podešeno na najduže vrijednosti.
c. Molimo provjerite da izvor napajanja korespondira naponima koji su prikazani u pripručniku.

Bezbjednost i održavanje
Bilo koje održavanje se mora obaviti nakon isključenja napajanja.
Očistiti suvom i mekanom krpom.
Ne koristite hemijska sredstva za čiščenje.
Ne prekrivajte proizvod.
Obezbijedite slobodan pristup vazduhu.

Vrsta senzora za pokret: PIR (infracrveni)
Ugao detekcije: 120 °
Prilagodljivi opseg detekcije: 4-8m
Prilagodljivi senzor dnevne svjetlosti: <10-2000lux
Prilagodljivo podešavanja vremena: min. 10 sec±3sec, max. 10 min 
±3 min
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The sensor is equipped with three knobs: SENS, TIME oraz LUX.
SENS - allows to set the distance at which the sensor will be able to detect movement.
TIME - allows to specify the time of the device operation after the sensor activation.
LUX - this setting specifies the luminous intensity at which the device stops motion detection while remaining in the stand-by 
mode. This secures against undesirable lighting switching on by day. 
1. Turn the LUX knob on the maximum (   ) and the TIME knob anti-clockwise on the minimum. Switch on the power and wait 
approx. 10 seconds for the sensor to calibrate to the environment. After this time the sensor will switch on approx. 10 seconds 
after each detection.
2. Turn the TIME knob on the required setting.
3. Turn the LUX knob anti-clockwise from the MAX to the MIN. (moon)
In order for the sensor to switch on earlier, e.g. during twilight, wait for the selected light level and slowly turn the LUX knob to 
MAX position at the moment of motion detection until the sensor switches on.

Test of device

Technical data Sensor technology

Nominal voltage 230V~, 50Hz

Light source: LED SMD 

Color temperature: 4000K

Light color (designation): neutral white

Color rendering index Ra/CRI: >80 

Lifespan L70/B50: 25 000h

Number of switching cycles: 15 000 on/off

Ingress protection IP: IP44

Impact protection IK (shock resistance): IK08
0 0Working temperature: -20 C÷+40 C

Housing material: aluminium

Motion sensor type: PIR (infrared)

Detection angle: 120°

Adjustable detection range: 4-8m 

Adjustable daylight sensor: <10-2000lux

Adjustable time setting: min. 10 sec±3sec, max. 10 min ±3 min

Technical data

Model Power

20W

30W

50W

Luminous 
flux

LED 
Qty.

1600 lm

2400 lm

4000 lm

24

36

52

Dimension

120x75x135mm

155x75x158mm

190x76x185mm

Net
weight

0.27 kg

0.39kg

0.63 kg

AD-NL-6136BLR4

AD-NL-6137BLR4

AD-NL-6138BLR4

AD-NL-6153BLR4 10W 800 lm 12 105x75x127mm 0.23 kg

The lighting does not work:
a. Please check power supply connection
b. Please check the sensor and ambient light settings.
The poor sensitivity:
a. Please check that there are no devices in front of the sensor that may interfere with the received signals.
b. Please check the ambient temperature.
c. Please check that the detected object is within the sensor's detection field.
d. Please check that the installation height is in accordance with the recommendations.
e. Please check that the sensor position setting is correct.
The sensor cannot automatically switch off the load:
a. Please check that there are continuous motion signals in the detection field.
b. Please check that the switch-off delay time is set to the longest value.
c. Please check that the power source corresponds to the ratings shown in the manual. 

Some problems and solutions

Any maintenance shall be carried out after the power source has been switched off. 
Clean with dry and delicate cloths only. 
Do not use chemical cleansers. 
Do not cover the product. 
Provide free air access.

Safety and maintenance


